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Аннотация. Люйшунькоу (известный в истории также как Порт-
Артур) — важный порт Китая, имеющий богатую историю, связанную 
с китайско-японской и русско-японской войнами. В разные периоды он 
находился под контролем Японии, Российской империи и впоследствии 
СССР, что оставило глубокий след в его культурном наследии. Одним из 
ключевых памятников является «Башня Победы в Люйшунькоу», постро-
енная в 1955 году в честь победы над фашизмом. Этот памятник символи-
зирует совместную борьбу Китая и России в разные периоды её истории. 
В работе тексты на памятнике на русском и китайском языках исследуются 
с использованием экологической модели перевода. Анализируются язы-
ковые особенности, такие как лаконичность и торжественность, а так-
же роль перевода в передаче исторической и культурной информации. 
Особое внимание уделяется языковому, культурному, коммуникативному 
и эстетическому измерениям, что обогащает критерий оценки качества 
перевода в экомодели перевода (степень интеграции, адаптации и отбора). 
Исследование показывает, что перевод текстов на памятниках требует 
учёта исторического контекста и культурных особенностей. На примере 
анализа текстов «Башни Победы» демонстрируется, как переводчик до-
стигает баланса между точностью передачи смысла и адаптацией к язы-
ковой среде. В исследовании также подчёркивается важность формирова-
ния правильной экологической этики при переводе исторических текстов. 
В рамках экологической модели перевода мы проводим анализ текстов, 
используя сравнительный и аналитический методы. Это позволяет рас-
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крыть важную роль перевода в формировании исторической памяти и 
сохранения культурного наследия.

Ключевые слова: экомодель перевода, языковое измерение, культур-
ное изме рение, коммуникативное измерение, эстетическое измерение, 
степени интеграции, адаптации и отбора
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Abstract. Lvshunkou (historically known as Port Arthur) is a signifi cant 
port in China with a rich history intertwined with the Sino-Japanese and Russo-
Japanese wars. Over diff erent periods, it was controlled by Japan, the Russian 
Empire, and later the USSR, leaving a profound imprint on its cultural heritage. 
One of its key monuments is the “Victory Tower in Lvshunkou,” constructed 
in 1955 to commemorate the triumph over fascism. Th is monument symbol-
izes the joint struggles of China and Russia across diff erent historical periods. 
In this study, the inscriptions on the monument in Russian and Chinese are 
examined using the Ecological Model of Translation. Linguistic features such 
as conciseness and solemnity are analyzed, alongside the role of translation in 
conveying historical and cultural information. Special emphasis is placed on 
linguistic, cultural, communicative, and aesthetic dimensions, enriching the 
evaluation criteria for translation quality within the Ecological Model (degree 
of integration, adaptation, and selection). Th e research demonstrates that trans-
lating monument texts requires consideration of historical context and cultural 
nuances. Th rough the analysis of the Victory Tower inscriptions, the study il-
lustrates how translators balance semantic accuracy with linguistic adaptability. 
It also highlights the importance of fostering proper ecological ethics in translat-
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ing historical texts. Employing comparative and analytical methods within the 
ecological translation framework, the study reveals translation’s critical role in 
shaping historical memory and preserving cultural heritage.

Keywords: ecological model of translation, linguistic dimension, cultural 
dimension, communicative dimension, aesthetic dimension, degrees of integra-
tion, adaptation, and selection
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Введение
Люйшунькоу1 — важный порт не только для Китая, но и для 

всего мира. Люйшунькоу — естественная незамерзающая гавань 
на севере Китая. Исторически это был главный город Бэйянского 
флота2 и основное поле битвы во время китайско-японской и рус-
ско-японской войн.

1  Люйшунькоу (Порт-Артур, 旅顺口). Люйшунькоу, также известный как 
Порт-Артур, — это стратегически важный портовый город, расположенный на 
южной оконечности Ляодунского полуострова в Китае. Благодаря своему удобно-
му расположению и естественной гавани, он долгое время играл ключевую роль 
в военно-морской истории региона. В конце XIX века Люйшунькоу стал одной 
из главных баз Бэйянского флота, созданного для защиты северных территорий 
Китая. Однако после поражения Китая в Японо-китайской войне (1894–1895) 
порт временно перешёл под контроль Японии. В 1898 году Россия арендовала 
Люйшунькоу у Китая и начала укреплять его, превратив в свою главную военно-
морскую базу на Дальнем Востоке. Это стало одной из причин Русско-японской 
войны (1904–1905), в ходе которой порт снова был захвачен Японией. Люйшунькоу 
известен не только своим военным значением, но и трагическими событиями, 
такими как осада Порт-Артура во время Русско-японской войны. Сегодня это 
важный исторический и культурный объект.

2  Бэйянский флот (北洋舰队) был одним из самых мощных военно-морских 
сил Китая в конце XIX века. Он был создан в 1870-х годах по инициативе китайско-
го государственного деятеля Ли Хунчжана в рамках политики самоусиления. Флот 
базировался в порту Вэйхайвэй и был оснащён современными кораблями, многие 
из которых были построены на верфях Великобритании и Германии. Бэйянский 
флот играл ключевую роль в защите северных территорий Китая, включая стра-
тегически важный порт Люйшунь (известный также как Порт-Артур). Этот порт, 
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Люйшунькоу был оккупирован японцами во время Японо-
китайской войны3 в 1894 году, а затем, в 1898 году, перешёл под 
контроль Российской империи в результате аренды (Лукоянов, 
Павлов, 2018: 5). В 1904 году в Люйшунькоу началась Русско-япон-
ская война4, в которой стороны боролись за влияние на китайские 
территории. Война завершилась победой Японии, и Россия была 
вынуждена уйти из Люйшунькоу.

В 1931 году Япония вторглась на северо-восток Китая, а в 1937 
году началось полномасштабное японское вторжение в Китай. На 
основе старинной военной базы Япония начала строительство соб-
ственной военной базы в Порт-Артуре (Люйшунькоу). Укрепив 
свои позиции, Япония постепенно расширяла влияние на северо-
востоке Китая, что впоследствии привело к аннексии этого региона.

Только в 1945 году, после поражения Японии во Второй ми-
ровой войне, она покинула Люйшунькоу, северо-восток Китая и 
Ляодунский полуостров. В том же году, согласно договорённостям 
в ходе Ялтинской конференции5, Советский Союз получил кон-

расположенный на южной оконечности Ляодунского полуострова, был одной из 
главных военно-морских баз флота. Его удобное расположение и укреплённые 
сооружения делали его идеальным местом для базирования кораблей и контроля 
над Жёлтым морем.

3  Японо-китайская война (война Цзяу甲午战争) стала первым крупным кон-
фликтом между Японией и Китаем за влияние в Восточной Азии. Несмотря на 
численное превосходство Китая, Япония одержала победу благодаря современ-
ному вооружению и тактике. Ключевыми событиями стали разгром Бэйянского 
флота при реке Ялу и захват Люйшунькоу (Порт-Артур). Война завершилась Си-
моносекским договором в 1895 году: Китай признал независимость Кореи (под 
влиянием Японии), уступил Тайвань, Пэнху и Ляодунский полуостров. Однако под 
давлением России, Германии и Франции («Тройственная интервенция») Япония 
вернула Ляодун Китаю.

4  Русско-японская война (1904–1905, 日俄战争) стала конфликтом между Рос-
сийской империей и Японией за влияние в Восточной Азии, особенно в Маньчжу-
рии и Корее. Война началась в феврале 1904 года с внезапного нападения Японии 
на российскую военно-морскую базу в Порт-Артуре (Люйшунькоу). Основные 
сражения включали осаду Порт-Артура, битву при Ляояне и Цусимское сражение, 
где японский флот одержал решительную победу.

5 Ялтинская конференция, состоявшаяся в феврале 1945 года, стала встречей 
лидеров антигитлеровской коалиции — СССР, США и Великобритании — для 
обсуждения послевоенного устройства мира. Одним из ключевых вопросов, каса-
ющихся Дальнего Востока, было будущее Люйшунькоу (Порт-Артура). Советский 
Союз, стремясь укрепить свои позиции в регионе, добился согласия союзников 
на возвращение ему прав на аренду Люйшунькоу. Это было частью условий всту-
пления СССР в войну против Японии. По договорённостям, достигнутым в Ялте, 
Люйшунькоу должен был стать военно-морской базой СССР, а также предполага-
лось совместное использование порта Дальний (Далянь) с Китаем.



45

троль над Люйшунькоу в качестве военно-морской базы. Однако 
в 1955 году по просьбе китайского правительства советское руко-
водство во главе с Н.С. Хрущёвым вернуло Люйшунькоу Китаю 
(согласно Советско-китайскому договору о дружбе и союзе — до-
говору, заключённому сроком на 30 лет 14 августа 1945 года между 
СССР и Китайской Республикой, возврат должен был состояться 
только в 1975 году).

История Люйшунькоу сохранилась во множестве памятников, 
исторических  записей и т.д. 

Мы будем использовать в качестве исследовательского мате-
риала тексты одного из самых известных памятников Люйшунь-
коу — «Башни Победы в Люйшунькоу», которая была построена 
перед выводом советских войск из города в честь 10-летия победы 
в мировой войне против фашизма и торжественно открыта 3 сен-
тября 1955 года. Этот памятник является не только историческим 
свидетельством совместной борьбы Китая и России против фашиз-
ма, но и важным символом дружественных отношений между двумя 
странами. 

Тексты на русском и китайском языках обладают яркой истори-
ческой значимостью и отражают особенности эпохи. 

1. Экомодель как основа переводческого анализа 
В свете экомодели перевода мы можем глубже изучить, как пе-

ревод передаёт историческую информацию в различных языковых 
и культурных контекстах, а также отражает идеологические и по-
литические запросы определённой эпохи. 

Экологическая модель перевода — это изоморфная метафо-
ра, связывающая перевод с природной экологией (Ху Гэншэнь, 
2013: 45). Она была предложена китайским учёным Ху Гэншэном 
в 2001 году в качестве китайской систематической теории перево-
да. Это концепция, рассматривающая перевод как сложный эко-
системный процесс, где текст, переводчик, культурно-историче-
ский контекст и другие аспекты взаимодействуют по принципам 
адаптации, интеграции и отбора. Переводчик адаптирует текст, 
учитывая особенности целевой аудитории (языковые нормы, куль-
турные коды, коммуникативные функции, исторические ассоциа-
ции, эстетические аспекты и др.). Это именно адаптация. Инте-
грация подразумевает анализ текста как части системы, в которой 
языковые элементы (лексика, стиль и др.) и внеязыковые факторы 
(история, идеология и др.) взаимосвязаны. Отбор акцентирует, что 
переводчик выбирает оптимальные стратегии для сохранения ба-
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ланса между точностью и естественностью, избегая культурного 
вторжения.

Экомодель перевода как новая теоретическая основа перевода 
подчёркивает экологический баланс, культурное разнообразие и 
адаптацию в процессе перевода, предлагая новые перспективы и 
методы для изучения перевода таких текстов.

Кроме того, обращение к экологической модели перевода 
предлагает новые перспективы для теории и практики перевода, 
особенно в том, как достичь точной передачи и реконструкции 
смысла исторических текстов в разных языковых и культурных 
условиях.

2. Особенности языка на военных памятниках
Тексты на памятниках как особый вид военных текстов об-

ладают уникальными языковыми особенностями и культурным 
значением. Перевод таких текстов включает не только языковое 
преобразование, но и учёт множества факторов, таких как культу-
ра, идеология и этика.

Тексты на памятниках как продукт определённого историче-
ского периода отражают политический и культурный контекст той 
эпохи, а также уникальные ценности, присущие тому времени и 
народу. 

Обычно такие тексты отличаются краткостью и лаконично-
стью, стремясь передать глубокий смысл в ограниченном количе-
стве слов, например: «Помнить прошлое, ценить мир» («铭记历史，
珍爱和平»), «Вечная слава героям» («英雄永垂不朽»). Кроме того, 
язык текстов на памятниках, как правило, торжественный и офи-
циальный, а не разговорный, например: «英烈» (герои-мученики), 
«вечная слава», «подвиг». В то же время язык таких текстов мо-
жет быть символичным или метафоричным, чтобы передать более 
глубокий смысл, например: «永垂不朽» (вечная память), «Вечный 
огонь» («长明火»). 

Поэтому в процессе перевода необходимо максимально учи-
тывать эти особенности, чтобы сохранить баланс языкового пре-
образования.

3. Оценка качества перевода 
с точки зрения экомодели перевода
Оценка качества перевода всегда была важным аспектом пере-

водоведения. В определённые исторические периоды оценка каче-
ства перевода зависела от жёстких норм, диктуемых литератур-
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ными направлениями. «Переводное произведение оценивалось по 
тем же критериям, что и оригинал: оно считалось хорошим, если 
соответствовало литературным тенденциям времени, и плохим — 
если нет» (Гарбовский, 2007: 311). 

Воспринимая записи на памятнике как особый вид текста, пере-
водчик в процессе перевода в первую очередь должен учитывать 
культурную адаптацию и выбор. Таким образом, в переводе пере-
водчику необходимо адаптироваться к культурным различиям 
между исходным и переводным языками, выбирать подходящие 
стратегии или приёмы перевода, чтобы отразить их культурные 
особенности. Во-вторых, необходимо поддерживать экологический 
баланс между исходным и переводным языками. В переводе таких 
текстов переводчик должен найти баланс между исходным и целе-
вым языками, сохраняя культурные особенности и историческую 
достоверность оригинала, одновременно обеспечивая понимание 
читателями переводного языка. Кроме того, в процессе перевода 
переводчик должен следовать экологической этике, уважать куль-
турные различия между исходным и целевым языками, уважать 
культурные особенности и исторический контекст оригинала, из-
бегая внесения культурных предубеждений и недоразумений в 
процессе перевода. Наконец, переводчик должен обеспечить ре-
ализацию коммуникативной функции памятника и стремление к 
эстетике. Другими словами, обеспечение в процессе перевода эко-
логического баланса между исходными и переводными сообще-
ниями предполагает следование экологической этике, обеспечение 
успешной коммуникации и реализацию эстетической функции.

Обзор особенностей, свойственных различным видам перево-
димого материала, и анализ применяемых к ним способов перевода 
убеждает в том, что огромному разнообразию языковых средств, 
встречающихся в различных подлинниках, отвечает не меньшее 
разнообразие средств, служащих для их передачи на другом языке 
(Федоров, 2002: URL). Поэтому при оценке перевода текстов на сте-
ле «Башни Победы» в Люйшунькоу необходимо не только обращать 
внимание на поверхностные языковые формы, но и всесторонне 
анализировать, удалось ли переводчику успешно передать торже-
ственный тон оригинала, исторические термины и культурные сим-
волы в соответствующих выражениях на языке перевода. 

Таким образом, мы можем оценить качество перевода существу-
ющего текста, используя критерии экомодели перевода — степени 
интеграции, адаптации и отбора, с учётом языкового измерения 
(языковые особенности, стилистический баланс между исходным 
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и переводным сообщениями), культурного измерения (включая 
этику и передачу культуры), коммуникативного измерения (ком-
муникативная функция), а также эстетического измерения.

4. Примеры анализа
4.1. Пример 1

Рис. 1. (Текст на стеле Башни Победы в Люйшункоу 1)

4.1.1. Языковое измерение
В языковом измерении перевод сохраняет точность и плав-

ность оригинала. Перевод слов и выражений также выполнен очень 
удачно. Например, «героические вооружённые силы советского 
союза» точно переведены как «英勇的苏联武装力量», а «отборные 
войска» — как «精锐部队». Эти переводы верно передают смысл 
оригинала и соответствуют нормам китайского языка. В оригина-
ле выражение «вооружённая часть китайского народа» дословно 
переводится как «中国人民武装部分», но здесь оно переведено как 
«中国人民武装部队» (вооружённые силы китайского народа), это 
показывает, что переводчик сделал выбор с учётом экологической 
среды целевого языка.
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Кроме того, с языковой точки зрения, язык перевода имеет 
определённый исторический оттенок. Выражение «中国人民武装部
队» (вооружённые силы китайского народа) в современном китай-
ском языке уже редко используется, более распространённым яв-
ляется «中国人民解放军» (Народно-освободительная армия Китая). 
Этот памятник был установлен в 1955 году в честь 10-летия победы 
во Второй мировой войне. Однако в то время, о котором говорится 
в тексте (1945 год), понятия «中国人民解放军» (Народно-освободи-
тельная армия Китая) ещё не существовало. Оно появилось только 
в 1946 году (URL, 2010), а до этого использовались такие термины, 
как «正规军» (регулярные войска), «游击队» (партизанский отряд), 
«民众武装» (ополчение) и т.д. Очевидно, что переводчик учитывал 
исторический контекст при выборе подходящего перевода.

Кроме того, в тексте перевода есть один случай несоответствия 
современным нормам пунктуации. В современном китайском язы-
ке тире должно занимать два символа, то есть «——», а в переводе 
использовано тире длиной в один символ, что не соответствует со-
временным стандартам (URL: 2012).

4.1.2. Культурное измерение
Квантунская армия была основной военной силой японского 

империализма в северо-восточном регионе Китая и имеет специ-
фический исторический и культурный контекст. В переводе «кван-
тунская армия» напрямую переведена как «关东军», что сохраняет 
культурное содержание и историческое значение оригинала. Такой 
подход к переводу не только передаёт специфичность термина, но 
и избегает потери культурной информации. Кроме того, термин 
«关东军» имеет особое символическое значение в истории Китая, 
представляя японскую агрессию и колониальное господство в се-
веро-восточном регионе. Использование в тексте перевода термина 
«关东军» способно вызвать у китайских читателей эмоциональный 
отклик и культурные воспоминания, связанные с этим периодом 
истории. Это является выбором, адаптированным к экологической 
среде языка перевода.

4.1.3. Коммуникативное измерение
С точки зрения коммуникации, переводчик выполнил задачи, 

поставленые в процессе перевода при своих адапдации и выборе, 
перевод эффективно передаёт коммуникативное намерение ори-
гинала. Цель оригинала — увековечить вклад советской армии 
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в  освобождение северо-восточного Китая, и перевод успешно пере-
даёт важность этого исторического события. 

4.1.4. Эстетическое измерение 
С эстетической точки зрения, перевод сохраняет торжествен-

ность и официальный стиль оригинала. Оригинал представляет 
собой текст на памятной стеле, который обладает мемориальным 
и историческим значением. Перевод, используя такие слова, как 
«英勇的» (героические), «粉碎了» (разгромили), «解放了» (освобо-
дили), сохраняет торжественность и серьёзность оригинала. Кроме 
того, структура предложений в переводе лаконична и выразитель-
на, что соответствует особенностям стиля памятных текстов.

В целом, с точки зрения степени интеграции, адаптации и выбо-
ра в экомодели перевода, данный перевод демонстрирует хорошие 
результаты в языковом, культурном, коммуникативном и эстети-
ческом измерениях. Он достигает баланса между экологической 
средой исходного языка и экологической средой языка перевода, 
обладая высокой степенью интегративной адаптации и выбора.

4.2. Пример 2

Рис. 2. (Текст на стеле Башни Победы в Люйшункоу 2)
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4.2.1. Языковое измерение
Перевод использует конструкцию «光荣属于…» (Слава принад-

лежит…), которая является распространённой в китайском языке, 
особенно в контексте восхваления или признания заслуг. Таким 
образом, переводчик успешно справился с передачей языкового 
измерения. Слово «отстоять» также переведено очень точно. Этот 
глагол можно перевести как «守卫», «保卫», «捍卫», «维护» или «一直
到底», но переводчик выбрал слово «捍卫», которое обладает силь-
ной эмоциональной окраской, выражает чувство справедливости, 
ответственности, а также решительность, смелость и самоотвер-
женность. Кроме того, это слово часто используется в официаль-
ных или торжественных контекстах, придавая всему предложению 
ощущение величия и возвышенности.

В процессе перевода фразы «обеспечить победу» переводчик 
не дословно переводить её как «保证了胜利», а преобразовал её на 
языковом уровне, переведя как «战胜了…» (победили), преодолев 
влияние языковой среды исходного текста.

4.2.2. Коммуникативное измерение
Коммуникативная цель оригинала — восхвалить вклад совет-

ского народа и его вооружённых сил. Перевод, используя конструк-
цию «光荣属于…» (Слава принадлежит…), успешно передаёт это 
чувство восхищения и признания.

4.2.3. Эстетическое измерение
В переводе фраза «战胜了日本帝国主义和捍卫了远东和平的苏联

人民及其武装力量» (советский народ и его вооружённые силы, ко-
торые разгромили японский империализм и отстояли мир на Даль-
нем Востоке) довольно длинная и содержит много описательных 
элементов. В обычном переводе это могло бы сделать предложение 
несколько громоздким и неудобным для восприятия. Однако, если 
разделить предложение на две части: «光荣属于苏联人民及其武装
力量，他们战胜了日本帝国主义，捍卫了远东和平» (Слава принадле-
жит советскому народу и его вооружённым силам, они разгромили 
японский империализм и отстояли мир на Дальнем Востоке), это 
может ослабить мощь оригинала. Вместо того, чтобы звучать как 
памятный текст, это будет больше походить на рассказ. Кроме того, 
фразы «战胜了日本帝国主义» (разгромили японский империализм) 
и «捍卫了远东和平» (отстояли мир на Дальнем Востоке) создают 
симметричный ритм, придающий предложению больше гармонии 
и делающий его более выразительным при чтении.
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4.3. Пример 3

Рис. 3 (Текст на стеле Башни Победы в Люйшункоу 3)

4.3.1. Языковое измерение
Во-первых, в китайском переводе используется сокращение «

苏中» (Советский Союз и КНР). В китайском языке такие виды со-
кращения широко распространены, особенно когда речь идёт о 
названиях стран или собственных именах. Такое выражение ла-
конично и понятно, что соответствует нормам китайского языка. 
Во-вторых, переводчик не перевел дословно «苏中人民» (народ 
Советского Сою за и Китая), а использовал выражение «苏中两国
人民» (народы двух стран — Советского Союза и Китая). Хотя в 
оригинале явно не указано «две страны», исходя из языковой сре-
ды исходного текста, подразумеваются именно народы этих двух 
стран. Поэтому переводчик, учитывая экологическую среду языка 
перевода, добавил уточнение «两国» (две страны), что является рас-
пространённым выражением в китайском языке. Когда речь идёт о 
народах двух стран, обычно используется формулировка «两国人
民» (народы двух стран).
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4.3.2. Культурное измерение
В русском языке выражение «Да живёт в веках» является торже-

ственным и часто используется для пожеланий долголетия таким 
ценностям, как государство, нация или дружба. В китайском языке 
значение слова «万岁» (ваньсуй) претерпело множество измене-
ний на протяжении истории. Изначально оно выражало пожелание 
долголетия, затем стало обозначением императора, а в современ-
ную эпоху приобрело значение «вечность» или «на тысячу лет» 
(Ли Цзюаньхун, 2017: 17). В современном китайском языке «万岁» 
обычно используется как пожелание важным личностям, событиям 
или ценностям. Например, «中华人民共和国万岁！» (Да здравствует 
Китайская Народная Республика!) или «世界和平万岁！» (Да здрав-
ствует мир во всём мире!). Слово «万岁» обладает сильным культур-
ным отождествлением в китайском языке, способным пробудить 
исторические воспоминания и эмоциональный отклик у читателей. 
Хотя «万岁» и «Да живёт в веках» не полностью соответствуют друг 
другу буквально, их культурные функции схожи: оба выражают 
торжественное и возвышенное пожелание. Таким образом, данный 
перевод успешно осуществляет культурное преобразование, со-
храняя коммуникативную цель и достигая баланса. 

4.3.3. Эстетическое измерение
Перевод очень лаконичен и выражает основную идею оригина-

ла минимальным количеством слов. Предложение использует про-
стую структуру «подлежащее + сказуемое», что делает его кратким и 
выразительным. Кроме того, сказуемое «万岁» (ваньсуй), состоящее 
из двух слогов, легко произносится и усиливает ритм предложения. 
Это также создаёт возвышенный и торжественный образ, выражая 
вечное пожелание определённым ценностям или явлениям.

Заключение
Проведённое исследование подчёркивает важность экологиче-

ской модели перевода при работе с историческими текстами, та-
кими как надписи на памятнике «Башня Победы в Люйшунькоу». 
Анализ текстов на русском и китайском языках показал, что пере-
водчик должен не только точно передавать смысл, но и учитывать 
культурные, исторические и идеологические аспекты оригинала. 
Экологическая модель перевода, основанная на принципах балан-
са, адаптации и уважения к культурным различиям, позволяет со-
хранить историческую достоверность и эмоциональную насыщен-
ность текстов. 
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В языковом аспекте есть ещё одна особенность данных памят-
ных текстов: на стеле используются традиционные иероглифы, 
поскольку упрощенные китайские иероглифы начали распростра-
няться только с 1956 года (Се Вэньянь, 2006: 25). Особое внимание 
уделяется языковым особенностям памятных текстов, которые от-
личаются лаконичностью, торжественностью и символичностью. 
Переводчик должен стремиться к сохранению этих характеристик, 
одновременно адаптируя текст к языковой и культурной среде це-
левой аудитории. Это требует не только высокого уровня языковой 
компетенции, но и глубокого понимания исторического контекста. 

Кроме того, в теоретических основах экомодели перевода под-
чёркивается, что смысловая нагрузка, заложенная в степени инте-
грации, отбора и адаптации, обладает повышенной сложностью. 
Данный аспект обобщается через уровень многомерной (а именно 
трёхмерной) трансформации, охватывающей три базовых параме-
тра: языковое, культурное и коммуникативное измерения, а также 
другие соответствующие элементы. (Ху Гэншэнь, 2013: 240). На-
стоящее исследование позволило обобщить аспекты трёхмерной 
трансформации и уточнить эстетическое измерение как новый 
компонент многомерной трансформации при переводе текстов 
военных памятников. Мы полагаем, что данный подход не только 
демонстрирует эффективность в отношении этого типа текстов, но 
и может быть распространён на перевод текстов других жанров.

Исследование ещё подчёркивает важность экологической этики 
в переводе. Переводчик должен уважать культурные особенности 
и избегать внесения субъективных искажений, которые могут при-
вести к потере исторической значимости текста. Это особенно ак-
туально при работе с текстами, имеющими мемориальное значение, 
так как они играют ключевую роль в формировании исторической 
памяти и культурной идентичности. 
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